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1. Вводные замечания 


В современной науке изучение лингвистической креативности уже 
не ограничивается констатацией используемых лингвистических при- 
емов и описанием их гипотетической значимости для конструирования 
дискурса. Большую объяснительную силу приобретают статистические, 
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экспериментальные и контрастивные исследования, которые позволяют 
установить дискурсивно-специфический характер лингвокреативности, 
ее роль в порождении и восприятии дискурса, относительную значимость 
используемых лингвокреативных приемов при построении того или иного 
типа дискурса (см., например, ]опез, 2015; МизоШ, 2019; $1арзоп, 2019). 
В настоящем исследовании развивается параметрический подход канализу 
лингвистической креативности в контрастивно-дискурсивном аспекте, 
при котором изучению подвергается активность параметров всех язы- 
ковых уровней разных типов дискурса, в данном случае, кинодискурса 
и дискурса детской литературы (см. подробнее в: Зыкова, 2019; Зыкова 
& Киосе, 2020; Киосе, 2020). Параметрами лингвокреативности слу- 
жат группы языковых показателей креативного использования разных 
уровней языковой системы, которые включают случаи намеренного 
нарушения литературной и дискурсивной нормы, средства (образной) 
выразительности и случаи интерференции языковых, межъязыковых 
и межсемиотических элементов. 

В данной работе рассматривается лексический параметр «переключе- 
ние социокоммуникативных регистров», демонстрирующий, во-первых, 
высокую, а во-вторых, отличающуюся активность в сопоставляемых 
дискурсах, и поэтому являющийся потенциально значимым для уста- 
новления дискурсивно-специфического характера лингвокреативности. 
Цель работы - разработка методики разграничения креативных и некре- 
ативных проявлений параметра «переключение социокоммуникативных 
регистров» и установление технологий реализации лингвокреативности 
в контрастивном плане применительно к сопоставляемым дискурсам. 
Исследование проводилось на базе 44 популярных русскоязычных киноко- 
медий, вышедших с 1960-х по 2010 гг., и 160 русскоязычных произведений 
детской литературы (коротких рассказов, повестей, стихотворений) того 
же периода издания, предназначенных для детей дошкольного, младшего, 
среднего и старшего школьного возраста. Для демонстрации результатов 
проведенного контрастивно-дискурсивного исследования мы ограничимся 
в настоящей статье рассмотрением сходного по тематике и объему языко- 
вого материала в 55 тыс. знаков. В качестве своего рода образцов изуча- 
емых дискурсов - кинодискурса и дискурса детской литературы - были 
отобраны две кинокомедии и четыре рассказа юмористической детской 
литературы 1950-1960-х гг., занимающие рейтинговые позиции в списках 
русскоязычных кинокомедий и произведений детской литературы. Это 
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кинокомедии Семь нянек (Р. Быков) и Добро пожаловать, или Посторонним 
вход воспрещен (Э. Климов) и рассказы Райкины пленники (Ю. Сотник), 
А Воробьев стекло не выбивал (Ю. Яковлев), Дым в рюкзаке (В. Медведев) 
и Разноиветная история (В. Железников). Сопоставляемые дискурсы 
различаются по типу адресации, количеству и типам представленных 
коммуникативно-семиотических модальностей. Однако отобранные 
произведения объединяет общая дискурсивно-прагматическая уста- 
новка на реализацию категории комического, установление проявлений 
которой (т. е. определение случаев комического и некомического) служит 
основанием для разграничения креативного И некреативного способов 
«переключения социокоммуникативных регистров». 


2. Методика и процедура анализа 


Для реализации поставленной цели разработки методики разграниче- 
НИЯ креативных И некреативных проявлений «переключения СОЦИОКОМ- 
муникативных регистров» и последующего контрастивно-дискурсивного 
анализа необходимо: 


1) уточнить понятие регистра применительно к описаниям социоком- 
муникативных ситуаций в дискурсе; 

2) определить характеристики описания регистра, которые обнару- 
живаются в обоих типах дискурса, и провести их количественный 
анализ в рассматриваемом материале; 

3) ориентируясь на общую прагматическую установку дискурсов, 
сформулировать единый критерий разграничения креативных 
и некреативных проявлений «переключения социокоммуникатив- 
ных регистров»; 

4) установить лингвокреативные технологии реализации параметра 
«переключение социокоммуникативных регистров» в контрастив- 
ном аспекте. 


Как известно, понятие регистра к настоящему моменту не получило 
однозначного толкования. В литературоведении рассматриваются стили- 
стические регистры, или подъязыки; так, это может быть трехточечная 
шкала регистров (высокий, просторечный и литературный с их разно- 
видностями - Виноградов, 1981; Ревзина, 2014) или пятиточечная шкала 
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(высокий официальный, официальный, нейтральный, неформальный, 
низкий неформальный - ОчиК ее! а|., 1989). Понятие стилистического 
регистра используется и в социолингвистике, где при изучении подъ- 
языков социальных групп исследуется влияние факторов аккомодации 
речи к адресату или адресанту (ЕсКегь, 2018; СПез & Орау, 2007). В то же 
время анализу подвергаются и коммуникативные регистры, под которыми 
понимаются типы ситуативных контекстов. Изначально предложенная 
Дж. Р. Ферсом (Ей, 1957) концепция коммуникативных регистров 
получила развитие в работах представителей социолингвистических 
школ (В ег & Ршерап, 1994; Едет & Маги, 1997; Ситреге, 1982; Оте 
& ЕШ$, 1977), социокоммуникативных школ (Дементьев, 2006; Кара- 
сик, 2004; ОЦК, 1993; НаШЧау, 1978; НаШЧау & Назап, 1980; У/одак, 1996) 
и социосемиотических школ (Апд4егзеп & Воеги$, 2015; Геопе, 2004; 
Маиыеззеп, 1993; №0, 1987). Разработаны и более частные концепции 
регистров, в которых объектами анализа становятся отдельные ком- 
муникативные тактики и ходы (Жеребков, 1985; Золотова е а|., 1998), 
разные типы адресации (Шубин, 1972), жанрово-стилистические типы 
(Вет, 1995; Охрюта Шезаигиз орЕизИ5й, 2006). 

При этом на выбор регистров могут оказывать воздействие и праг- 
матические особенности дискурсивной коммуникации в целом (СБ 
& Со]${оп, 2020; КИЧеуйс», 2017), например, интенциональность и адре- 
сация дискурса, которые определяют структуру коммуникативной 
ситуации и инвентарь языковых средств для ее представления. Такие 
дискурсивно обусловленные типы регистров мы будем называть социо- 
коммуникативными. Под социокоммуникативными регистрами мы 
понимаем социальные подъязыки коммуникативного взаимодействия, 
выбор которых обусловлен прагматическими установками дискурса. 
Исходя из данного понимания и ориентируясь на материал исследования, 
в настоящей работе была принята следующая шкала социокоммуника- 
тивных регистров: (возвышенно-)официальный (институциональный, 
формальный), нейтрально-официальный, нейтрально-разговорный, 
неформальный (дружески-разговорный) и сниженный (сниженно-раз- 
говорный и сниженно-бытовой). 

Объектом нашего анализа становятся переключения социоком- 
муникативных регистров, которые наблюдаются при смене характера 
коммуникативного взаимодействия и сопровождаются изменениями 
в формах социального общения при их передаче в дискурсе. При уста- 
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новлении специфики этих переключений представляется возможным 
ориентироваться на изменения исходного регистра, являющегося основ- 
ным (базовым) для того или иного типа дискурса, и на направления его 
изменения. В ходе проведенного контрастивного анализа кинодискурса 
и дискурса детской литературы мы установили, что исходными социо- 
коммуникативными регистрами для обоих типов дискурса являются 
нейтрально-разговорный и нейтрально-официальный. Состав исходных 
регистров обусловлен общими типами социокоммуникативных устано- 
вок дискурсов (сходные состав участников, характер общения, предмет- 
ные области коммуникации). При этом переключения в обоих случаях 
осуществляются на (возвышенно-)официальный (институциональный, 
формальный) регистр как более высокий, неформальный (дружески-раз- 
говорный) и сниженный (сниженно-разговорный и сниженно-бытовой) 
регистры как более низкие. 

Так, в приведенных далее фрагментах кинокомедии и рассказа дет- 
ской художественной литературы обнаруживаются переключения на 
(возвышенно-)официальный регистр, на которые указывают фразы Вот 
заявляю официально и Подействуй на неё силой убеждения: 


Полосухин: Вот заявляю официально, чтобы на вас не подумали (Р. Быков 
Семь нянек). 


Криками не поможешь, - сказал Лёва. Возьми себя в руки и пойди поговори. 
Подействуй на неё силой убеждения (Ю. Сотник Райкины пленники). 


Переключения на сниженный регистр продемонстрируем следую- 
щими фрагментами: 


Митрофанова: Кыш! Иди гуляй! (Э. Климов Добро пожаловать, или Посто- 
ронним вход воспрещен) 


— переключение на сниженно-разговорный регистр происходит посред- 
ством ввода предложений Кыш! Иди гуляй! 


Торопливо скинув брюки, он в одних трусах отправился в коридор (Ю. Сот- 
ник Райкины пленники) 


— переключение на сниженно-бытовой регистр осуществляется за счет 
выражения в одних трусах. 


Решив, что это название мне пока ничем не грозит, я опять было затоско- 
вал о ботинках (В. Медведев Дым в рюкзаке) 


Рае 5 оЁ21 


И. В.Зыкова, М.И.Киосе Переключение социокоммуникативных регистров... 





— переключение на неформальный, разговорный регистр совершается 
с помощью выражения мне пока ничем не грозит. 


Согласно проведенному анализу, показателями таких переключений 
служат: 

1) отдельные лексические единицы, например, переключения на регистр 
официального общения происходят благодаря вводу слов отцовский, 
непреклонность, едал, скупердяйство, и на разговорный и сниженный 
регистры - посредством использования таких слов, как Трепухи, 
двурушник, слушай, ты, орет, запросто, ну; 

2) словосочетания отбросы человечества, признайся чистосердечно, 
припали губами, скоропостижно скончались, больно страшный, где 
переключения осуществляются с помощью фразеологических единиц 
и выражений с разного рода интенсификаторами; 

3) целые выражения типа Говорит Москва, Мне это ничем не грозит, 
Ты у меня получишь, Это у тебя не пройдет. 


Решение проблемы разграничения креативных и некреативных слу- 
чаев переключений социокоммуникативных регистров мы усматриваем 
в привлечении к анализу следующих дискурсивных характеристик: 

1) социальных ролей участников коммуникации, 

2) коммуникативных типов ситуаций, 

3) социокоммуникативных форматов дискурса (например, нарративного, 
описательного, аргументативного, бытового и других форматов). 


Переключения социокоммуникативных регистров «сигнализи- 
руют» о присутствии модификаций (искажений) в ролях участников, 
ситуации общения, формате дискурса, при этом одни модификации 
являются коммуникативно уместными, коммуникативно обусловлен- 
ными и ожидаемыми, направленными главным образом на развитие 
сюжетной линии произведения; другие же являются коммуникативно 
неуместными, коммуникативно необусловленными и неожиданными, 
вызывающими явление, которое можно определить как социокомму- 
никативный диссонанс. 

Социокоммуникативный диссонанс (как один из вариантов когни- 
тивного диссонанса, см. Демьянков, 2011) мы соотносим с таким искаже- 
нием в способах представления ролей, ситуации или формата дискурса (о 
возможностях социального искажения см. Ирисханова, 2016), при котором 
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актуализируется прагматическая установка дискурса в целом. В нашем 
случае актуализация прагматической установки проявляется в демон- 
страции комического в кинодискурсе и дискурсе детской литературы. 
Возникновение социокоммуникативного диссонанса свидетельствует 
о том, что переключение регистров носит лингвокреативный характер. 
Продемонстрируем это на фрагменте из кинокомедии Э. Климова Добро 
пожаловать, или Посторонним вход воспрещен: 

Докторша обращается к Косте Иночкину: И ты пожертвуешь своей 
редкой кровью? 

Начальник пионерлагеря обращается к Косте Иночкину: Ты был для 
меня кровным врагом. А сейчас стал кровным братом (Э. Климов Добро 
пожаловать, или Посторонним вход воспрещен). 

Здесь вымышленная (Костей) коммуникативная ситуация бытового 
дискурса - Костя Иночкин сдает свою кровь - представлена дискур- 
сом формата возвышенно-официальных заявлений и обращений. Ввод 
последних не является коммуникативно обусловленным, нарушает логику 
ожидаемого коммуникативного взаимодействия между участниками 
коммуникации - мальчиком (Костей), врачом и начальником пионерла- 
геря, что вызывает социокоммуникативный диссонанс, который в свою 
очередь актуализирует прагматику комического. Комический эффект 
обеспечивается тем, что с помощью введения единиц возвышенно-офи- 
циального регистра в ситуацию обыденного общения усиливается значи- 
мость и ценность поступка Кости, который в действительности является 
выдуманным. Таким образом, переключение социокоммуникативных 
регистров определяется в данном случае как лингвокреативное. 

В результате исследования были установлены лингвокреативные 
технологии переключения социокоммуникативных регистров. Рассмо- 
трим их подробнее в следующем подразделе статьи. 


3. Результаты исследования 


В ходе контрастивно-дискурсивного анализа мы определили осо- 
бенности реализации переключений социокоммуникативных регистров 
с опорой на типы характеристик регистра и направления его переключе- 
ния, а также лингвокреативные технологии переключения социокомму- 
никативных регистров в кинодискурсе и дискурсе детской литературы. 
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На первом этапе было выявлено количество переключений социо- 
коммуникативных регистров в сопоставляемых дискурсах, а именно, 
в двух кинокомедиях и четырех рассказах детской литературы. Общее 
количество переключений в кинодискурсе составило 58 случаев, а в дис- 
курсе детской литературы - 365. Такие результаты свидетельствуют о 
значимости переключений регистров в создании динамики дискурса 
детской литературы, однако в отношении разграничения креативных 
и некреативных проявлений они менее показательны. Более высокое 
количество переключений в дискурсе детской литературы можно 
объяснить, во-первых, введением реплик автора (отсюда большее 
количество переключений на (возвышенно-)официальный регистр) и, 
во-вторых, отсутствием возможностей полимодальной репрезентации 
дискурса за счет, например, взгляда и жестов собеседников (отсюда 
большее количество переключений на разговорный регистр, в част- 
ности, реализуемых обращениями в разговорном регистре, например, 
Мишка, Райка). 

Рассмотрим характеристики регистров и направления переключе- 
ний. Так, мы обратили внимание на то, что частотность направлений 
переключений зависит в большей степени не от типа дискурса, а от осо- 
бенностей социокоммуникативных установок в каждом конкретном 
произведении. Так, в кинокомедии Семь нянек обнаружено 46 случаев 
переключения регистров, из них 22 - на официальный регистр, 10 - на 
неформальный и 14 - на сниженно-разговорный, а в кинокомедии Добро 
пожаловать, или Посторонним вход воспрещен переключений на офи- 
циальный регистр обнаружено только 2, а также 1 переключение - на 
неформальный и 9 - на сниженно-разговорный. Вариативность присут- 
ствует и ванализируемых рассказах детской литературы: так, в рассказе 
Ю. Сотника Райкины пленники обнаружено 50 случаев переключения на 
официальный регистр, 29 - на неформальный, 3 - на сниженно-разго- 
ворный и 8 - на бытовой, в рассказе Ю. Яковлева А Воробьев стекло не 
выбивал также превалирует направление переключений на официаль- 
ный регистр (23, 8 и 1, соответственно), а в рассказах В. Медведева Дым 
в рюкзаке и В. Железникова Разноиветная история - на разговорный 
регистр (27, 189, 2 и 3, 21, 1). 

В ходе исследования все выявленные случаи переключения социо- 
коммуникативных регистров были проанализированы с учетом соци- 
альных ролей участников, коммуникативных ситуаций или социоком- 


Расе 8 0оЁ21 


И. В.Зыкова, М.И.Киосе Переключение социокоммуникативных регистров... 





муникативных форматов дискурса. Покажем некоторые особенности 
их реализации. 

Так, в рассказе В. Железникова Разноиветная история переключение 
нейтрально-разговорного социокоммуникативного регистра на разго- 
ворный происходит в результате смены социальных ролей. Рассмотрим 
пример: 


— А ты всё равно зря тренируешщься, - ответила Галя. 

— Почему же? - осторожно спросил я. 

— А потому, что с таким маленьким ростом не берут на вратарей. 
Галя, когда злится, всегда напоминает о моём росте. 


Это моё слабое место [...] Обо всём этом я, конечно, Гале не сказал, а только 
с издёвкой заметил: 


— Не возьмут, говоришь? Три ха-ха! Много ты в этом понимаешь! (В. Желез- 
ников Разноиветная история). 


В данном фрагменте представлена ситуация общения брата с сестрой 
(социальные роли одного типа - детей в близкородственных отноше- 
ниях). Саркастическое замечание Гали (А потому, что с таким малень- 
ким ростом не берут на вратарей) стимулирует появление защитной 
реакции нападения у брата и, как результат, формирование социальной 
роли более опытного и демонстрирующего свое превосходство человека 
в Три ха-ха! Много ты в этом понимаешь! 

В фрагменте кинокомедии Семь нянек режиссера Р. Быкова социо- 
коммуникативный регистр меняется при смене коммуникативных 
типов ситуаций: 

Радиоведущая: Начинаем урок утренней гимнастики (Р. Быков Семь 
нянек). 

Переключение регистра на более формальный (официальный) посред- 
ством Начинаем урок утренней гимнастики обусловлено введением инсти- 
туциональной коммуникативной ситуации трансляции радиопередачи. 

Смену социокоммуникативного формата дискурса проиллюстри- 
руем следующим фрагментом рассказа Ю. Яковлева А Воробьев стекло 
не выбивал: 


Мне жалко людей, которые рано перестали верить в сказки, разлюбили 
зверей и птиц, забыли дорогу в детство. Они редко припадают к незамут- 
ненному родничку далекого детства, чтобы смыть копоть обыденности, 
золотую пыльцу корысти, разъедающую сердие, и туман самообольщения, 
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который плотной пеленой застилает глаза (Ю. Яковлев А Воробьев стекло 
не выбивал). 


Переключение на возвышенно-официальный регистр в смыть копоть 
обыденности, золотую пыльиу корысти, разъедающую сердце, и туман 
самообольщения происходит в результате смены формата дискурса - 
с описательного дискурса на дискурс-рассуждение. 

Как уже отмечалось выше, не все переключения являются лингво- 
креативными. В результате исследования были установлены лингвокре- 
ативные технологии переключения социокоммуникативных регистров, 
которые приводят к социокоммуникативному диссонансу при смене 
социальных ролей, коммуникативных ситуаций или социокоммуни- 
кативных форматов дискурса и служат целям создания комического 
эффекта в рассматриваемых произведениях. 

Например, в приведенном ниже фрагменте переключение на офи- 
циальный регистр (обращение к ребенку по фамилии, использование 
выражения иризнайся чистосердечно) оправдано социальной ролью 
директора школы (ситуация институционального общения директора 
ШКОЛЫ С учеником) и поэтому не является демонстрацией лингвокреа- 
ТИВНОСТИ: 


Директор ударил рукой по крупу бронзовой лошади. - Воробьев! Хоть раз 
в жизни признайся чистосердечно [...] (Ю. Яковлев А Воробьев стекло не 
выбивал). 


Однако, смена социальной роли может актуализировать прагмати- 
ческую установку дискурса в целом, заключающуюся в анализируемых 
кинокомедиях и рассказах в выражении комического. Так, в рассказе 
Ю. Сотника Райкины пленники коммуникация осуществляется между 
детьми, при этом отмечаются переключения на (возвышенно)-официаль- 
ный регистр: здесь показателен выбор форм обращений между детьми, 
например, Борис и Раиса вместо Боря и Рая, использование в диалоге 
детей атрибутивных и глагольных единиц и выражений возвышенно- 
официального регистра, например, приложил руку к сердиу, испепелить 
взглядом, при моем появлении, ничтожная личность, представлял жалкое 
зрелище. Таким образом, возникает социокоммуникативный диссонанс, 
обусловленный рассогласованием социальных ролей ребенка и человека 
с более высоким социальным статусом / более опытного или взрослого, 
что вызывает комический эффект в дискурсе. 
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Покажем на примере: 


Рая появилась в дверях ванной, держа большую ложку, от которой шёл пар. 
— Боря, я тебя уже просила, а ты всё «некогда» и «некогда». Проверни мясо! 
Мясорубка тугая, я сама не могу, а мама ушла и велела приготовить котлеты. 
Боря уставился на неё, сдвинув светлые, чуть заметные брови: 


— Слушайте, Раиса Петровна! Вам русским языком говорят: я тороплюсь, 
у меня поважнее дело, чем твои котлеты. Всё! Можете идти (Ю. Сотник 
Райкины пленники). 


В данном фрагменте реализуется смена социальной роли Бори 
с семейной на роль начальника посредством ввода фразы Слушайте, 
Раиса Петровна!; социокоммуникативный диссонанс усиливается одно- 
временным использованием сразу двух социальных ролей при выборе 
форм дейктических местоимений ты и Вы для называния одного и того 
же участника коммуникации (сестры Раи) в Вам русским языком гово- 
рят: я тороплюсь, у меня поважнее дело, чем твои котлеты, а также 
в выборе необычной предметной области для реализации социальной 
роли начальника (приготовление котлет). 

Приведенный выше фрагмент иллюстрирует реализацию лингвокре- 
ативной технологии переключения социокоммуникативных регистров 
на уровне социальных ролей, вызывающей социокоммуникативный 
диссонанс. 

Далее рассмотрим, как происходит социокоммуникативный диссонанс 
посредством лингвокреативной технологии переключения социокомму- 
никативных регистров на уровне коммуникативной ситуации. 

В кинокомедии Семь нянек обнаруживаем эпизод, в котором труд- 
ный подросток, взятый из детской колонии на перевоспитание семью 
молодыми людьми - членами одной заводской бригады, выдумывает 
историю своего детства: 


Афанасий Полосухин: Тяжелое у меня было детство. И отрочество. И юность. 
Не то что у писателя Льва Николаевича Толстого. Вот я щас на дядю Пашу 
посмотрел, батяню своего вспомнил (Р. Быков Семь нянек). 


Прагматика комического в кинодискурсе достигается за счет рас- 
согласования двух коммуникативных ситуаций комплексного типа - 
придуманного детства Полосухина (обыденное) и событий трилогии 
Толстого (литературно-возвышенное). Социокоммуникативный диссонанс 
постепенно нарастает с перечислением Полосухиным названий частей 
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трилогии (Л. Н. Толстой Детство, Отрочество, Юность), достигает 
своего пика при назывании имени, отчества и фамилии ее автора (Лев 
Николаевич Толстой) и сохраняется на высоком уровне с упоминанием 
мальчиком своих придуманных личных воспоминаний о пережитом 
детстве. Обращает на себя внимание сначала переключение на возвы- 
шенно-официальный социокоммуникативный регистр и далее - на 
сниженно-разговорный. 

Социокоммуникативный диссонанс, возникающий посредством 
лингвокреативной технологии переключения социокоммуникативных 
регистров на уровне социокоммуникативных форматов дискурса, рас- 
смотрим на примере фрагмента рассказа В. Медведева Дым в рюкзаке: 


А я сидел безучастно на лестнице и переживал трагическую гибель своих 
любимых ботинок. Мои грустные мысли от нечего делать как-то сами 
собой складывались в сообщение, которое обычно печатают на последней 
страниие газеты в чёрной рамочке. Эти сообщения называют, кажется, 
некрологами. «4 июля сего года, - сочинялось в моей голове, - скоропостижно 
скончались ботинки Валентина Громова (правый и левый). Они родились 
на обувной фабрике «Восход» и должны были прошагать по туристским 
тропам [...] не один десяток километров [...] Но глупая и преждевременная 
смерть вырвала их из наших рядов. Все, кто знал эти чудесные спортивные 
ботинки, сохранят о них светлую память [...] Выражаем своё искреннее 
соболезнование [...] их владельцу [...] Валентину Громову. Группа товари- 
щей» (В. Медведев Дым в рюкзаке). 


В приведенном примере комический эффект создается за счет 
ТОГО, ЧТО коммуникативная ситуация - мальчик съел свои кожаные 
ботинки и теперь переживает об этом - представлена не с помощью 
ожидаемого формата бытового дискурса и реализующего его ней- 
трально-разговорного регистра, а с помощью формата некролога 
и возвышенно-официального регистра, представленного выражени- 
ями скоропостижно скончались, преждевременная смерть вырвала 
их из наших рядов. Данный регистр используется в дискурсивных 
форматах, описывающих человеческую трагедию и гибель любимого 
существа, здесь же он используется для представления «трагедии», 
произошедшей с ботинками. 

Приведем некоторые данные по активности выявленных лингво- 
креативных технологий использования переключений социокоммуни- 
кативных регистров в двух типах дискурса. 
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Для кинодискурса и дискурса детской литературы обнаружено 
одинаковое количество переключений, связанных со сменой формата 
дискурса (по 3 случая), при этом отличается активность лингвокреатив- 
ных переключений в отношении социальных ролей и коммуникативных 
ситуаций. Наибольшую активность в кинодискурсе демонстрирует 
лингвокреативная технология переключения социокоммуникативных 
регистров на уровне коммуникативных ситуаций, вызывающая социо- 
коммуникативный диссонанс (10 случаев). Предположительно, ее исполь- 
зование представляет эффективный способ стимулирования прагматики 
кинодискурса путем привлечения целых ситуаций без необходимости 
вводить новую сцену в кинофильм. 

В дискурсе детской литературы, напротив, активность демонстрирует 
лингвокреативная технология переключения социокоммуникативных 
регистров на уровне социальных ролей (39 случаев), что, возможно, 
косвенно соотносится с когнитивными возможностями ребенка как 
адресата такого дискурса - ему легче придумать для себя или другого 
новую социальную роль, чем конструировать целую коммуникативную 
ситуацию. При этом новая роль в подавляющем большинстве случаев 
связана с использованием регистра более высокого порядка. 

Также отметим сравнительно невысокую активность лингвокреа- 
тивных технологий переключения социокоммуникативных регистров 
в дискурсе детской литературы относительно кинодискурса: процентное 
отношение таких примеров от общего количества случаев переклю- 
чения регистра в дискурсе детской литературы составляет около 14%, 
а в кинодискурсе это отношение выше и составляет около 30%. Остав- 
шиеся переключения соответствуют особенностям коммуникативного 
взаимодействия и поэтому не являются лингвокреативными. Такая 
ситуация свидетельствует о том, что в целом по относительным пока- 
зателям (относительно общего количества переключений) лингвокреа- 
тивный потенциал данного параметра в кинодискурсе в два раза выше, 
чем в дискурсе детской литературе, однако по абсолютным показателям 
активность данного параметра в три раза выше в дискурсе детской 
литературы. 

Представляется необходимым установить, являются ли обнаруженные 
закономерности распределения креативных и некреативных случаев пере- 
ключений зависимыми от типа дискурса или же сходное распределение 
обнаруживается в обоих дискурсах. Для статистического подтвержде- 
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ния/опровержения дискурс-специфического характера распределения 
креативных и некреативных переключений социокоммуникативных 
регистров в кинодискурсе и дискурсе детской литературы проведен тест 
по установлению значимости данных проявлений в парных выборках 
(с применением {-критерия Стьюдента для парных выборок). В качестве 
нулевой гипотезы принято положение об отсутствии дискурс-специфи- 
ческого характера распределения креативных и некреативных переклю- 
чений социокоммуникативных регистров в кинодискурсе и дискурсе 
детской литературы. Для значений общего количества переключений 
и количества лингвокреативных переключений равных 58 и 17 в кино- 
дискурсе и 365 и 51 в дискурсе детской литературы, значение {-критерия 
Стьюдента составило 1.3 при р=0.417. Высокое значение р-вероятности 
ошибки первого рода (ошибки отвергнуть нулевую гипотезу об отсут- 
ствии дискурс-специфического характера распределения) не позволяет 
утверждать наличие сходного характера распределения. Таким образом, 
распределение креативных и некреативных переключений определяется 
скорее именно типом дискурса, а не общими характеристиками дискурса 
в целом. 


4. Выводы и заключение 


В исследовании разработана методика разграничения креативных 
и некреативных переключений социокоммуникативных регистров как 
значимого параметра конструирования дискурса в аспекте его линг- 
вокреативности. Разработано само понятие социокоммуникативного 
регистра как социального подъязыка коммуникативного взаимодействия, 
выбор которого обусловлен прагматическими установками дискурса; 
установлена структура шкалы переключений регистров для анализиру- 
емых типов дискурса - кинодискурса и дискурса детской литературы. 
Предложен критерий разграничения креативных и некреативных пере- 
ключений социокоммуникативных регистров в дискурсе, в качестве 
которого рассмотрен социокоммуникативный диссонанс, и установлены 
лингвокреативные технологии анализируемых переключений, представ- 
ляющие собой три разновидности социокоммуникативного диссонанса 
или намеренного искажения в способах представления социальных 
ролей, коммуникативной ситуации или социокоммуникативного фор- 
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мата дискурса, при котором актуализируется прагматическая установка 
исследуемых дискурсов - создание комического эффекта. 

Контрастивное исследование лингвокреативных технологий пере- 
ключения социокоммуникативных регистров в кинодискурсе и дискурсе 
детской литературы позволило сформулировать ряд важных выводов, 
расширяющих рамки понимания феномена лингвокреативности. 

Во-первых, степень дискурсивно-специфического проявления лингво- 
креативности может быть оценена даже на единичных параметрах в усло- 
виях существования общей прагматической установки сопоставляемых 
дискурсов. В рассмотренном случае общая прагматическая установка 
дискурсов - создание эффекта комического - позволила определить осо- 
бенности реализации социокоммуникативного диссонанса на уровнях 
социальных ролей, коммуникативной ситуации и социокоммуникатив- 
ного формата дискурса. Во-вторых, численные проявления активности 
параметров в целом не имеют непосредственного отношения к лингво- 
креативным проявлениям этих параметров, так, более высокая активность 
параметра в целом может определяться другими дискурс-структуриру- 
ющими факторами. Например, более высокая активность переключений 
регистра в дискурсе детской литературы может объясняться большей 
динамикой дискурса детской литературы в условиях отсутствия возмож- 
ностей его полимодальной реализации. В-третьих, активность исполь- 
зования лингвокреативных технологий варьируется в разных дискурсах 
и позволяет выстроить дискурсы на общей шкале лингвокреативности 
с учетом а) абсолютной и 6) относительной значимости каждого параме- 
тра. Так, параметр «переключение социокоммуникативных регистров» 
в кинодискурсе показал относительную активность в 2.14 раза выше, чем 
в дискурсе детской литературы (0.3 против 0.14), однако его абсолютное 
значение намного ниже: 17 примеров в кинодискурсе и 51 пример в дис- 
курсе детской литературы. 

Таким образом, полученные данные, в том числе статистические 
данные о характере распределения общего количества проявлений 
переключений регистров и количества их лингвокреативных прояв- 
лений, подтверждают наличие дискурсивно-специфических особен- 
ностей реализации переключения социокоммуникативных регистров. 
Это свидетельствует в пользу того, что показатели данного параметра 
могут использоваться как опорные при проведении контрастивно-дис- 
курсивного анализа лингвокреативности рассматриваемых дискурсов. 
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Применение разработанной методики в условиях расширения списка 
анализируемых параметров лингвокреативности дискурса позволит не 
только осуществлять оценку степени проявления лингвокреативности 
в уже существующих образцах дискурса, но и проводить прогностический 
экспертный анализ дискурса на предмет его потенциальной успешности. 
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50<10-Соштишсайуе Вер1$ег ЗуйсЫ те 
а5 а Рагате(ег оЁ Глиги1$Яс СгеаНуйу: 
Сшетайс О15соиг$е уз О15соиг$е оЁ СБПагеп Гиегаеаге 


5иттагу 


'ТЬ1$ заду 15 4еус{е4 {о Фе 415соигзе зре4ЙсИу оЁзос1ю-соттитсаНуе 
гер1${ег змИсЫше аз а рагатеег оЁНпри1$ Ис сгеаНуЦу. А сопгазНуе апа1у$15 
орсшетайс 415соигзе ап4 41зсоигзе оЁ сБПагеп’з Шегаиге Вере4 © 4ейпе 
Фе сБагасет1$9с$ оРтер15ег ап Фе сгцена оЁзосю-сотиашсаНуе 4155опапсе, 
УЪ1сЬ зегуе4 ‘о 415Нпэи1зр Бебмееп сгеаНуе ап4 поп-сгеаНуе ие оЁгер1ег 
мис. ТВе заду 14еп Нез {Вгее сгеаНуе {есбп1аиез оЁтез1ет змс ше, 
детопугаН ие зос10-соттатсаНуе 4155опапсе (аз ииепНопа![ ргазтайс 
Ч15югНоп) ш зоса[ го[ез, сотилатсайуе з(ааНоп$ ап4 50с1ю-сотипитсануе 
Ч1зсоитзе КЮюгпла(. ТВе геза $ а сае {Бе рагатейс уайапсе орасНуКу ш 
Бе 415сочгзе {урез ип4ег сопу4егаНоп, уф Ыерег уаез оЁБо сгеаНуе 
ап4 поп-сгеаНуе {есбтуиез ш {Бе 1зсочгзе оЁсЬПагеп’5 Шегахаге, ап4 Ы2Ъег 
геаНуе уаиез оЁсгеаНуе уз поп-сгеаЯуе изе оЁ50с10-соттаисаНуе гер1${ег 
змисЫте ш стетайс 415сочгзе. 'ТБе гезаИ$ а]50 Четопугае {Ре еЁЙчепсу 
оЁ{Бе рагатенс тефо4 11 Ве 5а4ду оЁНпеи15Нс сгеануЦу. 


Рглё@зсташе ге}е5гом зосдоКотит Ка умпусв 
}лаКо рагатей: Кгеаумпо$с1 Ппом1$б сте]. 
РузКиг$ Кшозту у5 дузКиг$ Шегаигу десесе} 


${гезястепте 


Ргредило{ет агбуКи{а }ез( 4узКигзоуга зресуйКа ргхеастаа гедезгому 
ос) оКотип кабумгпусВ м7 гой рагатеги Кгеаумпо5$с1 Пием {устпе). 
Копйощабумтпа апа[та 4узКагзи ими едта)аса АузКиг$ Юпомту 1 4узКиг$ 
Щегакагу длеслесе) ротоз а окгезИс сБагакегуз(уКе гедезгом ога? Кгуейа 
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4узопапзи зосоКотипКаумтеро, со рофи2ую 4о у’зКахата гос ропиеа2у 
Ктеакумпут а шеКгеауупут ийусет ргхеасташа гедезгоуу. ЗмЛег4топо 
15иеше {г2еср КгеабууупусЬ {есБт1К ргхеастата геде$гом, мргома4та)асусЬ 
4узопап$ зосоКотап Ка умгпу (Бедасу сеюмгут 7еКз7асешета ргастла- 
сусхпупа) м 2аКгеяе го] зроесхпусВ, зу{аасл КотипЦасу)пусЬ 1 Югтаа 
дузКагзи зодокотипЦаумпезо. КегаКаёу роКа7а}а хп 1еппо$с аКумпозс! 
рагаглего\ме) Копёгот(о\гапусЬ 1урбм АузКиги, 2 му75упи уаго$с1ата1 
тагомпо Кгеафумгпусь, }аК 1 плекгеабумгпусЬ {есБиК м 4узКигЯе Шегаигу 
леслесе}, а хагахет \гу25хупи геабумтупи мано$сапи муКоггузата 
ргхейастата КгеаёуугпусЬ гедезгом/ зос]оКотипабумгпусЬ м7 АузКаг&е 
Юпо\гут. ]е4посте$ше гегаЦабу 4омо47а зКиестпо$с1 тею4у рагатеу- 
стпе} уу БадашасВ па4 Кгеа{умпо$с1а Нпе\м/15ус7па. 


Кеумог45: Ппеи15Нс сгеаНуИу; зос1ю-соттиатшсаНУе гер1$(ег; зосю-соттитсайуе @15- 
зопапсе; стетайс 415соигзе; 41зсоигзе оЁ сБШагеп’$ Шегабиге; рагатенза оп 


Зюма Касто\ме: Кгеаёумто$с }етуКо\га; гедезг зосдоКотипЦаумту; 4узопапз зос]оКога- 
пКабумпу; ЧузКиг$ Юшому; ЧузКиг$ Шегаеигу Чес1есе]}; рагатегутас)а 
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